课  程  简  介

课程代码：
课程名称：日语笔译               英文名称：Japanese Translation
课程性质：专业选修课
学    时：32                     学    分：2
预修要求：基础日语

内容简介：学习翻译理论，使学生掌握翻译的方法与技巧，比较日汉语言，理解日汉语言在词义、语序、语法形式、句子结构、篇章结构、习惯表达方式、修辞手段等方面的差异，培养学生运用翻译理论和技巧独立从事翻译的能力。本课程主要讲授翻译及其作用，翻译史简介，翻译与翻译理论，翻译的标准，翻译的原则，翻译的过程，日汉语主要不同点的比较，拟声（态）词的翻译，外来语的翻译，人称代词与指示词的翻译，成语、谚语、习惯语的翻译，敬语的翻译，长句、使役句、被动句的翻译，各种体裁文章的翻译实践等内容。

The study of translation theories, methods and skills to enable students to master the translation between Japanese and Chinese language, understanding, expression of  Chinese language in the meaning , order, grammatical forms, sentence structure, discourse structure, habit difference method, rhetorical devices, to train students to use the translation theory and skills to undertake independent translation. This course mainly introduces translation and its function, a brief history of translation, translation theory, criteria, principles, process, comparison of Japanese and Chinese main different point, the translation of onomatopoeia (state), loan word and the translation of personal pronouns ,demonstratives, idioms, proverbs, habits translation, translation of long sentences, honorific, causative sentence, passive sentence translation, translation practice, the contents of various genres article.

选用教材或参考书：

教  材：《新编日译汉教程》陈岩 编著 大连理工大学出版社 2002
参考书：《汉日翻译教程》苏琦 编著 商务印书馆 1994
《新编日汉翻译教程》梁传宝 高宁 编著 上海外语教育出版社 2001
《口译教程》钱力奋 编著 上海外语教育出版社 2000

《日语口译基础》曾宪凭 原著 陆静华等改编 上海外语教育出版社 1999
   《日语口译教程》（修订本）苏琦 编著 商务印书馆 2000
